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EN_Do not tighten bolts fully until all parts are connected!
FR_Ne serre pas complètement les boulons tant que toutes les pièces ne sont pas assemblées !
ES_¡No aprietes los tornillos del todo hasta que todas las piezas estén bien encajadas!
PT_Não apertes os parafusos completamente até que todas as peças estejam ligadas!
DE_Zieh die Schrauben erst dann ganz fest, wenn alle Teile miteinander verbunden sind!
IT_Non stringere completamente i bulloni finché non avrai collegato tutte le parti!
RO_Nu strângeți complet șuruburile până când toate piesele nu sunt asamblate!
PL_Nie dokręcaj śrub do końca, dopóki wszystkie części nie zostaną połączone!
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EN_STEP 1: Fix the Handle Bracket(G) to the Front Axle(H) using the two (J) Bolt/Washer/Nuts.
FR_ÉTAPE 1 : Fixez le support de poignée (G) à l'essieu avant (H) à l'aide des deux boulons, rondelles et 
écrous (J).
ES_PASO 1: Fije el soporte del asa(G) al eje delantero(H) utilizando los dos (J) pernos/arandelas/tuercas.
PT_PASSO 1: Fixe o suporte do punho (G) ao eixo dianteiro (H) com os dois parafusos/anilhas/porcas (J).
DE_SCHRITT 1: Befestigen Sie die Griffhalterung (G) mit den beiden Schrauben, Unterlegscheiben und 
Muttern (J) an der Vorderachse (H).
IT_FASE 1: Fissare la staffa della maniglia (G) all'assale anteriore (H) utilizzando i due bulloni/rondelle/dadi 
(J).
RO_PASUL 1: Fixați suportul mânerului (G) pe axa față (H) folosind cele două șuruburi (J), șaibe și piulițe.
PL_KROK 1: Przymocuj wspornik uchwytu (G) do przedniej osi (H) za pomocą dwóch śrub (J), podkładek i 
nakrętek.



EN_STEP 2 : Take the Base (E) and turn upside down so that the protruding bolts are facing upwards.
Place both Axles (H/ I ) over the bolts, followed buy the Washers (N) and secure into place using both the Large Nylon 
Nuts(K) as shown.
FR_ÉTAPE 2 : Prenez la base (E) et retournez-la de manière à ce que les boulons saillants soient orientés vers le haut.
Placez les deux axes (H/I ) sur les boulons, suivis des rondelles (N) et fixez-les en place à l'aide des deux grands écrous 
en nylon (K), comme indiqué.
ES_PASO 2: Tome la Base (E) y voltéela para que los pernos que sobresalen queden hacia arriba.
Coloque los dos ejes (H/I ) sobre los pernos, seguidos de las arandelas (N) y fíjelos en su sitio con las dos tuercas 
grandes de nailon (K) como se muestra.
PT_PASSO 2: Pegue na Base (E) e vire-a ao contrário de modo a que os parafusos salientes fiquem virados para cima.
Coloque os dois eixos (H/I ) sobre os parafusos, depois as anilhas (N) e fixe-os com as duas porcas de nylon grandes (K), 
como indicado.
DE_SCHRITT 2: Nehmen Sie die Basis (E) und drehen Sie sie um, so dass die hervorstehenden Schrauben nach oben 
zeigen.
Setzen Sie beide Achsen (H/I) auf die Bolzen, kaufen Sie dann die Unterlegscheiben (N) und befestigen Sie sie mit den 
beiden großen Nylonmuttern (K) wie abgebildet.
IT_FASE 2: Prendere la base (E) e capovolgerla in modo che i bulloni sporgenti siano rivolti verso l'alto.
Posizionare entrambi gli assi (H/I ) sui bulloni, quindi acquistare le rondelle (N) e fissarle in posizione con i dadi di nylon 
grandi (K) come illustrato.
RO_PASUL 2: Luați baza (E) și întoarceți-o cu partea de jos în sus, astfel încât șuruburile proeminente să fie orientate în 
sus.
Așezați ambele axe (H/I) peste șuruburi, urmate de șaibe (N), și fixați-le în poziție folosind ambele piulițe mari din nailon 
(K), așa cum se arată în imagine.
PL_KROK 2: Weź podstawę (E) i odwróć ją do góry nogami, tak żeby wystające śruby były skierowane do góry.
Nałóż obie osie (H/I) na śruby, a następnie podkładki (N) i zamocuj je za pomocą dwóch dużych nakrętek nylonowych (K), 
tak jak pokazano na rysunku.
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EN_STEP 3 : Attach the 4 Pneumatic Wheels (D) to each end of the assembled base followed by a Large 
Washer (N ) Secure into place by threading a Split Pin (Q) through each of the holes and bending to secure.
FR_ÉTAPE 3 : Fixez les 4 roues pneumatiques (D) à chaque extrémité de la base assemblée, suivies d'une 
grande rondelle (N ). Fixez-les en enfilant une goupille fendue (Q) dans chacun des trous et en les pliant de 
manière à ce qu'elles ne se cassent pas. 
ES_PASO 3: Fije las 4 ruedas neumáticas (D) a cada extremo de la base ensamblada, seguidas de una 
arandela grande (N ) Asegúrelas en su sitio enroscando una chaveta (Q) a través de cada uno de los orificios y 
doblándolas para 
PT_PASSO 3: Fixe as 4 rodas pneumáticas (D) em cada extremidade da base montada, seguidas de uma 
anilha grande (N ). Fixe-as no lugar enfiando um pino de separação (Q) através de cada um dos orifícios e 
dobrando-o para 
DE_SCHRITT 3 : Befestigen Sie die 4 pneumatischen Räder (D) an jedem Ende der zusammengebauten 
Basis, gefolgt von einer großen Unterlegscheibe (N ) Befestigen Sie sie, indem Sie einen Splint (Q) durch 
jedes der Löcher fädeln und nach unten biegen. 
IT_FASE 3: Fissare le 4 ruote pneumatiche (D) a ciascuna estremità della base assemblata, seguite da una 
rondella grande (N ) Fissare in posizione infilando un perno divisorio (Q) in ciascuno dei fori e piegandolo in 
modo da ottenere un risultato ottimale. 
RO_PASUL 3: Atașați cele 4 roți pneumatice (D) la fiecare capăt al bazei asamblate, urmate de o șaibă mare 
(N ). Fixați-le în poziție introducând o știft de siguranță (Q) prin fiecare dintre orificii și îndoind-o pentru a o fixa.
PL_KROK 3: Zamontuj 4 koła pneumatyczne (D) na każdym końcu zmontowanej podstawy, a następnie nałóż 
dużą podkładkę (N ). Zabezpiecz je, przewlekając zawleczkę (Q) przez każdy z otworów i wyginając ją, aby się 
nie przesuwała.
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EN_STEP 4 : Remove the Bolt/Washer/Nut from the Hinge (M) insert the Handle (F) and align up the holes.
Take the Handle (F) and Hinge (M),align to the holes on the Handle Bracket (G) and thread through the 
Bolt/Washer and secure into place using the Nut (L).
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le boulon et la rondelle, puis fixez-les à l'aide de l'écrou (L).
trous. Prenez la poignée (F) et la charnière (M), alignez-les avec les trous du support de poignée (G), enfilez-y 
FR_ÉTAPE 4 : Retirez le boulon, la rondelle et l'écrou de la charnière (M), insérez la poignée (F) et alignez les 

zamocuj za pomocą nakrętki (L).
i zawias (M), dopasuj je do otworów w wsporniku uchwytu (G), przełóż przez śrubę i podkładkę, a następnie 
PL_KROK 4: Wyjmij śrubę, podkładkę i nakrętkę z zawiasu (M), włóż uchwyt (F) i dopasuj otwory. Weź uchwyt (F) 
fixați-le în poziție folosind piulița (L).
mânerul (F) și balama (M), aliniați-le cu orificiile de pe suportul mânerului (G), treceți șurubul și șaiba prin ele și 
RO_PASUL 4: Scoateți șurubul/șaiba/piulița din balama (M), introduceți mânerul (F) și aliniați orificiile. Luați 
e la rondella e fissatele in posizione utilizzando il dado (L).
Prendete la maniglia (F) e la cerniera (M), allineatele ai fori presenti sulla staffa della maniglia (G), infilate il bullone 
IT_FASE 4: Rimuovete il bullone, la rondella e il dado dalla cerniera (M), inserite la maniglia (F) e allineate i fori. 
sichern Sie die Verbindung mit der Mutter (L).
diese an den Bohrungen der Griffhalterung (G) aus, führen Sie die Schraube und die Unterlegscheibe hindurch und 
den Griff (F) ein und richten Sie die Bohrungen aus. Nehmen Sie den Griff (F) und das Scharnier (M), richten Sie 
DE_SCHRITT 4: Entfernen Sie die Schraube, die Unterlegscheibe und die Mutter vom Scharnier (M), setzen Sie 
fixe-as no lugar utilizando a porca (L).
pega (F) e na dobradiça (M), alinhe-as com os orifícios do suporte da pega (G), passe o parafuso e a arruela e 
PT_PASSO 4: Retire o parafuso/arruela/porca da dobradiça (M), insira a pega (F) e alinhe os orifícios. Pegue na 
arandela a través de ellos y fíjelas en su sitio con la tuerca (L).
Tome la manilla (F) y la bisagra (M), alinéelas con los orificios del soporte de la manilla (G), pase el perno y la 
ES_PASO 4: Retire el perno, la arandela y la tuerca de la bisagra (M), inserte la manilla (F) y alinee los orificios. 



EN_STEP 5:Turn the cart assembly onto its wheels, Take the Side Sections (C) and the End Sections(A/B) and secure into 
place using the R-Pins(O) and Type L(R).
NOTE: Ensure the brackets are on the outside of the cart for the Sides and Ends to sit flush.
NOTE: Lift the Locking Handles to align with the slots on the Side Panels. Lower the Locking Handles to secure.
STEP 6: Garden trolley with fabric inlay.
FR _ÉTAPE 5 : Retournez le chariot sur ses roues, prenez les sections latérales (C) et les sections d'extrémité (A/B) et 

les en place à l'aide des goupilles R (O) et du type L (R).
REMARQUE : Assurez-vous que les supports sont à l 'extérieur du chariot pour que les côtés et les extrémités soient 
alignés.
REMARQUE : Soulevez les poignées de verrouillage pour les aligner sur les fentes des panneaux latéraux. Abaisser les 
poignées de verrouillage pour les fixer.
ÉTAPE 6 : Chariot de jardin avec incrustation de tissu.
ES_PASO 5: Gire el conjunto del carro sobre sus ruedas, coja las secciones laterales (C) y las secciones finales (A/B) y 
fíjelas en su sitio utilizando los pasadores R (O) y el tipo L
NOTA: Asegúrese de que los soportes están en el exterior del carro para que los laterales y los extremos queden a ras.
NOTA: Levante las asas de bloqueo para alinearlas con las ranuras de los paneles laterales. Baje las asas de bloqueo 
para asegurarlas.
PASO 6 Carrito de jardín con incrustación de tela.
PT_PASSO 5: Coloque o conjunto do carrinho sobre as rodas, pegue nas Secções Laterais (C) e nas Secções das 
Extremidades (A/B ) e fixe-as no lugar utilizando os Pinos R (O) e o Tipo L
NOTA: Certifique-se de que os suportes estão no exterior do carrinho para que as Secções Laterais e as Extremidades 
fiquem niveladas.
NOTA: Levante as pegas de bloqueio para as alinhar com as ranhuras nos painéis laterais. Baixe as pegas de bloqueio 
para as fixar.
PASSO 6: Carrinho de jardim com revestimento em tecido.
DE_SCHRITT 5: Drehen Sie den Wagen auf seine Räder, nehmen Sie die Seitenteile (C) und die Endteile (A/B) und 
befestigen Sie sie mit den R-Stiften (O) und dem Typ L
HINWEIS: Achten Sie darauf, dass sich die Halterungen an der Außenseite des Wagens befinden, damit die Seitenteile 
und Endstücke bündig sitzen.
HINWEIS: Heben Sie die Verriegelungsgriffe an, um sie mit den Schlitzen an den Seitenwänden auszurichten. Senken Sie 
die Verriegelungsgriffe, um sie zu sichern.
SCHRITT 6: Gartenwagen mit Stoffeinlage.
IT_FASE 5: Girare il carrello sulle ruote, prendere le sezioni laterali (C) e le sezioni terminali (A/B) e fissarle in posizione 
utilizzando i perni R (O) e il tipo L (R).
NOTA: Assicurarsi che le staffe si trovino all'esterno del carrello affinché i lati e le estremità siano a filo.
NOTA: sollevare le maniglie di bloccaggio per allinearle alle fessure dei pannelli laterali. Abbassare le maniglie di 
bloccaggio per fissarle.
FASE 6: Carrello da giardino con inserto in tessuto.
RO_PASUL 5: Întoarceți ansamblul căruciorului pe roți, luați secțiunile laterale (C) și secțiunile de capăt (A/B) și fixați-le 
folosind știfturile R (O) și de tip L (R).
NOTĂ: Asigurați-vă că suporturile se află pe partea exterioară a căruciorului, astfel încât părțile laterale și cele de capăt să 
se așeze la același nivel.
NOTĂ: Ridicați mânerele de blocare pentru a le alinia cu fantele de pe panourile laterale. Coborâți mânerele de blocare 
pentru a le fixa.
PASUL 6: Cărucior de grădină cu căptușeală din țesătură.
PL_KROK 5: Obróć zestaw wózka na kółka, weź sekcje boczne (C) i sekcje czołowe (A/B), a następnie zamocuj je za 
pomocą kołków typu R (O) i typu L (R).
UWAGA: Upewnij się, że wsporniki znajdują się na zewnątrz wózka, aby boki i czoła przylegały równo.
UWAGA: Podnieś uchwyty blokujące, żeby dopasować je do szczelin w panelach bocznych. Opuść uchwyty blokujące, 
żeby je zamocować.
KROK 6: Wózek ogrodowy z wkładką z tkaniny.
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